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К ВОПРОСУ ЗНАЧЕНИЯ ЧИСЛОВЫХ РАЗЛИЧИЙ 
(на материале устойчивых словосочетаний современного 

английского языка) 

Э. С. ПАУЛАУСКЕНЕ 

Значение грамматической категории числа имен существительных 
традиционной грамматикой определяется как значение единичности и 
множественности, а в ряде случаев также как значение собирательной 
множественности 1. В отдельных случаях говорится о лексикализации 
форм множественного числа 2. 

Данная 'статья посвящена вопросу значения категории числа в 
устойчивых словосочетаниях, в которых один из компонентов — имя 
существительное выступает либо в единственном, либо во множествен­
ном числе, и выяснению, являются ли эти значения грамматическими 
или лексическими. 

Как известно, употребление формы числа у имен существительных, 
входящих в состав устойчивого словосочетания, весьма неоднородно. 

Во-первых, в очень многих сочетаниях существительное выступает 
либо только в единственном, либо только во множественном числе 
Так, исключительно единственное число наблюдается в таких фразео­
логических единицах, как Ну т1о а раззюп, Ъеах аЪоит Ше ЪизЬ, ке! 
т и с п уа1ие оп, т а11 НкеПпоос!, 1а11 т зотеЪосгу'з \уау, гип {Ье зЬочу, 
зег зтоге оп, а! а р т с п и во многих других. Как показывает исследуе­
мый материал, имена существительные употребляются только в един­
ственном числе в самых разнообразных словосочетаниях: в глагольных 
и именных, более устойчивых и менее спаянных в семантическом отно­
шении. То же самое относится и к тем фразеологическим единицам, в 
которых компонент — существительное всегда, без исключения, упо­
требляется во множественном числе, например, Ьигп опе'з Ьоагз, гаке 
рашз, рга^зе то Ше зЫез, рап^з о!' сопзаепсе, те11 И 1о тЬе т а п п е з , 
т е а ! !ог \уогтз, гезг оп оагз, з т § зотеЬойу'з рга1зез и многие другие. 

1 См., напр., Е. М. Г а л к и н а-Ф е д о р у к, К. В. Г о р ш к о в а , Н. М. Ш а н ­
с к и й , Современный русский язык, М., 1958 г.; В. Н. Ж и г а д л о, И. П. И в а н о в а , 
Л. Л. И о ф и к , Современный английский язык, М., 1956. 

2 См. А. И. С м и р н и ц к и й , Морфология английского языка, М., 1959 г. 
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Во всех вышеупомянутых случаях выбор числа совершенно не­
произволен. Он закреплен языковой традицией и значение устойчивого 
словосочетания не зависит от той или иной формы числа. 

Однако, наряду с этими словосочетаниями, наблюдаются и такие, 
в которых компоненты — имена существительные могут выступать двоя­
ко, как в единственном, так и во множественном числе. Среди этих со­
четаний сразу же выделяется отдельная группа единиц, в которых раз­
личные формы числа не вызывают никаких изменений в значении. 
Сюда относятся такие словосочетания, как Ьеай ог таП — Ьеас! ог !аПз, 
сгаск опе'з Ьгаш — сгаск опе'з Ъгатз, т а к е аПо^апсе — т а к е а11о-
шапсез, Ьу тщЫ — Ьу п§п!з, кеер ап еуе оп — кеер еуез оп, оп зесопс! 
!ЬоидЬ! — оп зесопс! гпои^пгз, а! ги11 заП — а! ш11 заПз и многие дру­
гие. О том, что разные формы числа не вызывают в таких фразеоло­
гических единицах никаких словарных и грамматических различий, 
убедительно говорят следующие примеры: 

Не \уаз §!ас! Ье пай по! !оЫ апуопе аЬои! Ыз агМс1е. Оп зесопс! 
!Ьои^Ь!, Ье сопс1ис1ес1 !Ьа! Ье Ьас! Ьееп "«/топ§ аЪои! !Ъе зреес! \У1!Ь 
\УЫСЪ !Ып^з 1оипс1 !Ье1г ^ а у т ! о пе\узрарег со1итпз. М Е . 

ТЬа! 13 ^Ьа1 туе зЬоиЫ Пке уои !о §1Уе из, Сошгаде СоосЬ. Апд 
\уе зпои1а Нке И т лупхтд, апа оп зесопа !Ъои§п!з, т т к . \№оаеЬоизе. 

I Ьас1 а дгеа: тсНпагюп... по! !о Ьауе зиКегес! уои то с о т е ш; 
апд. уе! Шеге 13 по! а регзоп т !Ье АУОГЫ 1! соиЫ § 1 у е т е т о г е р4еа-
зиге !о зее. Ви!, ироп зесопс! !ЬоидЬ!з, I ЬеНеуе !Ьеге аге 1е\у реор1е 
!Ьа! соиШ гип т ! о а с!ап§ег оГ !Ыз ктс! \У1!Ь а Ье!!ег ргозрес! о! езса-
р т ^ . Са1. 

Как видно, во всех случаях оп зесопс! !Ьои§Ь! — оп зесопс! !Ьои§Ь!з 
имеют идентичное значение «хорошенько подумав», независимо от фор­
мы числа, и могут поэтому свободно взаимозаменяться без нарушения 
смысла. Анализ подобных словосочетаний показывает, что значение 
формы числа не влияет на значение самых разнообразных единиц, начи­
ная от наиболее устойчивых, как т с!еер -\уа!ег — т с!еер \уа!егз и кон­
чая наиболее свободными, как !о а11 арреагапсе — !о а11 арреагапсез; 
как в глагольных: сгаск опе'з Ъгат — сгаск опе'з Ъгатз , так и в имен­
ных: с!о\уп а! Ьее1 — С!О\УП а! Ьее1з. Одновременно в современном ан­
глийском языке нетрудно заметить целый ряд устойчивых словосоче­
таний, в которых изменение формы числа одного компонента вызывает 
определенные смысловые различия. По характеру последних мы счи­
таем возможным выделить следующие группы: 

Группа 1. 

Сюда относятся такие устойчивые именные словосочетания, кото­
рые в зависимости от формы числа компонента — существительного, 
соответственно выражают значения единичности и множества, напри­
мер: ! \ут§е о! сопзаепсе — г ш т ^ е з о{ сопзаепсе, з !огт т а !еасир — 
з!огтз т !еасирз, оЫ даГе'з (\уотап'з) !а1е — 01с! Ш1уез' (чуотеп'з) 
!а!ез, т а п о! !Ье ТУОГЫ т е п о! !Ье ЛХЛОГШ и другие. Например: 
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"I йопЧ ЬеНеуе а \УОГЙ О! И," Ье ваИ, "гх'з з о т е оИ \ готап ' з 
1а1е", М. о! Р. 

ШеИ, Ьап§ т е , И I \уазп'1 а Ьага-ЬеасЫ сЬар I зЬоиШ Ье тсИпес! 
1о ЬеНеуе Шах Шеге луаз з о т е Ш т § т Шозе о1с! угатеп'з ха1ез аЬоих 
Ше р1асез Ь е т § Ьаипхес!. С а р ! 5. 

Совершенно очевидно, что в первом примере речь идет об одной, 
единичной неправдоподобной истории, а во втором — в небылицах, 
бабьих сказках, на множество которых также указывает местоимение. 
Те же значения единичности и множественности наблюдаются в: 

Не \уаз а т а п оГ Ше шог1с1, апс1 кпе\у з о т е §геах реор1е. Б . апа 5. 
(Зшхе епои^Ь 1ог т е п о$ Ше \УОГ1О\ I зЬоиЫ Ш т к ; I ЬеНеуе ^ п е з 

сап пеуег шШзхапс! Ь е т д са11еа Шах. Оуег Ше К. 
Именные фразеологические единицы, передающие значения еди­

ничности и множественности, в основном, обладают значением, легко 
выводимым из значений их составных частей. 

Группа 2. 
К этой группе относятся глагольные, в семантическом отношении 

относительно свободные словосочетания, общее значение которых мо­
жет быть выведено из суммы значений их компонентов. Эти сочетания 
также передают значения единичности и множества, в зависимости от 
формы числа их компонентов. Здесь мы находим такие единицы, как, 
т а к е а гезо1ихюп — т а к е гезо1ихюпз, хаке а зхер — хаке зхерз, т а к е а 
похе — т а к е по1ез, хаке а \уа1к — хаке \уа1кз, т а к е а йеазюп — т а к е 
<Зес1510П5, хаке а НЬегху — хаке НЪегМез и т. п. Например: 

Оешз тщЫ по! Пке пег хактдг а зхер Нке Ш15 \у1Шоих Пгзх соп-
зиШп§ Ыт. . . Н. С. 

Ро^еП а^хег гергеззт^ Ыз Пгз! 1три1зе хо з р п п § 1ог Ше сотра -
шоп апа Ь а т т е г ах Ше С а р Ы п ' з сюог, Шок зхерз Ш Ьауе ЫтзеН 
геНеуед Ьу Ше Ьоахзчуа^п. СЬапсе. 

Не зхоод !ог а Ге\у т т и х е з , геа(3т§ оуег Ше епхпез т Ыз роскех-
Ьоок, ипаег Ше 1атр, апа" т а к т ^ а Гта1 похе... Оуег Ше К. 

Зхасеу %\апсей арргеЬепз1Уе1у оуег Ыз зпои1с1ег хохуагйз у/Ьеге Ше 
<1ехесх1уез сгоисЬед оиЫйе Ше улпаош хгут^ хо хаке похез т Ше аагк-
пезз. Нагау. 

Совершенно очевидно, что во всех этих случаях числовые различия 
есть одновременно различия в значениях единичности и множествен­
ности. 

Группа 3. 
В эту группу входят более или менее устойчивые глагольные фра­

зеологические единицы, которые передают значения однократности и 
многократности действия, в зависимости от форм числа их компонен­
тов. Сюда относятся единицы типа сахсЬ а §Нтрзе — сахсЬ ^Нтрзез , 
Ьауе а &оос! ( !те) хше — Ьауе дооа" (Ппе) Итез , т а к е а тоиШ — 
т а к е тоиШз ри11 а Гасе — ри11 гасез и целый ряд других. Во всех этих 
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единицах их общие значения не могут быть выведены из суммы зна­
чений их составных частей. Например: 

ТЬгои^Ь Ше о р е п т д Шеу Ьас! а §Нтрзе о! а питЬег о{ \уотеп 
з1Шп# гоипс! Ше Ъохез. \Уос!еЬоизе. 

Не Ьас! саи§Ь! §Нтрзе5 о1 Ше зои1 т Шет, апс! дПтрзез о! Ыз 
О\УП зои1, хоо. М. Е. 

Очевидно, что сочетание с именем существительным в единствен­
ном числе выражает однократность действия, а во множественном — 
многократность. Так, Ьауе (сатсЬ) а ^Птрзе передает значение «уви­
деть один раз», в то время как соответствующее словосочетание с су­
ществительным во множественном числе имеет значение «видеть более 
чем однажды». 

Очень ясно выражено значение повторяемости действия в слово­
сочетании Ьауе а §ооа (Ппе, шее, ]о11у, егс.) Н т е — Ьауе ^оос! (Ппе, 
шее, ]о11у, егс.) Итез . Например: 

ТЬеу гоагеа! годеШег а! Ьег рке, !"ееПп§ Шах Шеу туеге Ь а у т § 
а ргесюиз Ппе !1те . . . НС. 

Ше Шгее изес! хо Ьауе з о т е уегу рИу И т е з ходеШег Ъек>ге уои 
т е п еуег с а т е а1оп§. ТЬгМВ. 

В этих примерах однократность и многократность действия, поми­
мо единственного и множественного числа имени существительного — 
компонента словосочетания —, дополнительно выражена грамматиче­
скими (Раз! СопНпиоиз Тепзе) и лексическими (изес! хо, зоте ) сред­
ствами. Однако и без них итеративное значение достаточно ясно пере­
дается формой множественного числа имени существительного, входя­
щего в состав фразеологической единицы, например: 

Оп1у г е т е т Ь е г (...) чуЬа! р1еазап! !1тез \уе Ьауе кпо\уп. ОС. 
Возможно, что в английском языке намечается известная тенден­

ция выражения повторяемости действия при помощи форм множествен­
ного числа имени существительного — компонента фразеологической 
единицы, причем, как это показывает собранный материал, единицы, в 
известной степени устойчивой, обладающей определенной степенью 
спаянности компонентов и невыводимостью общего значения из суммы 
значений ее составных частей. 

Группа 4. 
К этой группе мы относим различные по устойчивости фразеологи­

ческие единицы, в которых множественное число имени существитель­
ного — компонента сочетания — имеет дистрибутивный характер, т. е. 
каждая входящая в состав множественного единиц соотносится с от­
дельными лицами или предметами контекста. Такими единицами яв­
ляются, например: ейап^е опе'з гшпе! — сЬап^е опе'з т1пс!з, т а к е 
а ГогШпе — т а к е 1ог!ипез, т а к е а Ье! — т а к е Ье!з, т а к е цр опе'з 
т т с ! — т а к е ир опе'з т т с Ь и т. п. Например: 

Не с а т е !о Ше со1отез хо §о оп Ше 1апа апс! т а к е а ГогШпе. 1Ш. 
Здесь подразумевается, что он хотел с е б е составить состояние. 
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Ка!!гаШ соиЫ по! зее ЬО\У {огхипез \уеге хо Ье тас1е 10г Шезе пе% 
туезхогз. ТИ. 

В данном случае разбогатеть должен был к а ж д ы й из новых 
вкладчиков. То же дистрибутивное значение мы находим и в следующих 
примерах: 

...а11 Ьай т а й е Гогхипез, апа а11 Ьай ГатШез ехсерх П т о Ш у апа 

Или: 
Вих Ье сЬап§ес1 Ыз т т с ! ЬеГоге орешп§ Ыз Прз. ТН. 
"11пс1е НПагу, . . . теап 13 § о т § хо т а г г у НиЬегх, апс! Шеу у/апх И 

хо Ье Ьу зрес1а1 Нсепсе; зо \уе'уе с о т е хо азк И уои луоиЫ т а г г у хЬет..." 
"АкаИ о! с Ь а п д т ^ уоиг т т й з ? " М т ^ а 1 х . 

Отношения дистрибутивного характера мы находим во многих сво­
бодных словосочетаниях, как например: 

. . .теп \тоге зхоскз, зЬауес! Ше1г иррег Нрз, ахе оузхегз оих о! Ьаг-
ге1з..." 1п С Ь . 

Здесь также каждая из входящих в состав зхоскз, Нрз, оузхегз 
единиц соотносится с отдельными единицами, составляющими т е п 3 . 

Следует особо заметить, что не во всех фразеологических едини­
цах имена существительные принимают форму множественного числа 
в подобнбй ситуации. Очень часто существительное выступает в един­
ственном числе, независимо от того, сколько лиц или предметов кон­
текста соотносятся с данным существительным. Например: 

ШЬеге I хЫпк 'о1(Г {атШез т а у Ьауе а ри11 15... а1зо регЬарз хо 
а Ьеххег сЬапсе т Ше т а г п а ^ е тагкех; апс! т тозх сазез хо т о г е 
соипхгу П!е, апй т о г е епсоига^етепх хо хакт§- Ше1г О\УП Ппе апй т о г е 
ргасхке т х а к т д и. М т ШаИ. 

Пока что оказывается практически невозможным установить, ка­
кова общая тенденция употребления дистрибутивного множественного 
числа в устойчивых словосочетаниях, поскольку т а к е а {огШпе (!огхи-
пез) ничем не отличается от хаке опе'з О\УП Нпе в структурном отноше­
нии. Нельзя, однако, ни в коем случае, отрицать существования дис­
трибутивного множественного числа во фразеологии. 
Группа 5. 

Сюда относятся относительно свободные фразеологические едини­
цы, которые приобретают переносное значение, когда их компоненты — 
имена существительные выступают в форме множественного числа. К 
этой группе можно отнести единицы, как зеШе ^ и а г е ) ап ассоипх 
(оплачивать счет)—зеШе (зяиаге) ассоипхз (сводить счеты, отомстить); 
рау аххепхюп хо (обращать внимание) — рау аххепхюпз хо (ухаживать 
за дамой); с1еаг (рау, зеШе) а зсоге (поглашать долг) — з1еаг (рау, 
зеШе) зсогез (сводить старые счеты); рау гезресх хо (выражать уваже­
ние) — рау гезресхз хо (засвидетельствовать свое почтение) и другие. 

3 О множественном дистрибутивном подробно писал А. А. Ш а х м а т о в , См. 
из трудов А. А. Шахматова по современному русскому языку, М., 1952, стр. 51 
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Например: 
Не \уаз ^1ас1 Шах Ше уоип§ т е п зЬоиЫ рау пег гезресх; апс! Шах 

Ше оШегз зЬоиИз асЬшге Ьег. УР. 
...апс! М155 Сга\у1еу \уаз ГаЫу сарНуахес! Ьу Ше зтуеех, ЫизЫп^ 1асе 

о{ Ше уоипд 1ас1у ТУЬО с а т е гопуаго1 зо Х1пис11у апс! зо §гасеГи11у хо 
рау Ьег гезресхз хо Ше ргохесхог о! Ьег 1пеп<1. УР. 

ИЛИ: 
ТЬе Ьапк'з ассоипх ш Ш Сошрегшоос! АУаз 5^иа^ес^. Р т . 
И Шок Ы т а 1оп^ И т е хо зеШе ассоипхз \У1Ш Ы З р а т . РаШ 5. 
ИЛИ: 
МогНтег гап§ Ше Ье11 хо рау Ше зсоге, апа! ВоЬ арреагед хо хгап-

засх Шах Ъизтезз \У1Ш Ы т . МРг. 
Неге ТУШ Ье а с1еапп§- о! оЫ зсогез, Ьеге ш11 Ье а И т е хо г е т т о 1 

' е т \уЬах а сарйа1 гпепс1 I \уаз, апй Ьо\у I Ье1ре<1 Шет то Ше Ьекезз. 
ОС. 

Как это видно, во всех приведенных словосочетаниях изменение 
формы числа влечет за собой изменение самого значения сочетания, 
которое становится переносным. 

Итак, проведенный анализ дает нам возможность выделить сле­
дующие значения форм числа в устойчивом словосочетании. 

1) Целый ряд словосочетаний, именных и глагольных, более устой­
чивых и менее спаянных в семантическом отношении, не изменяют 
своих значений при изменении форм числа их компонентов — имен су­
ществительных, как в Ш 'йеер \уахег — т деер туахегз, го а11 арреагап-
се — хо а11 арреагапсез. 

2) Многие словосочетания, именные и глагольные, относительно 
свободные в семантическом отношении, выражают соответствующие 
значения единичности и множества в зависимости от форм числа их 
компонентов — имен существительных, как в т а п о! Ше \уогИ — т е п 
о! Ше \УОГЫ, хаке а зхер — хаке зхерз. 

3) Некоторые глагольные словосочетания, значения которых легко 
выводимы из суммы значений их составных частей, выражают одно­
кратность и многократность, в зависимости от форм единственного и 
множественного числа их компонентов — имен существительных, к а к 
в Ьауе а §оос1 (Ппе, шее, рПу, ехс.) Ите — Ьауе ^оой (Ппе, шее, ]о11у, 
ехс.) Нтез . 

4) Целый ряд словосочетаний, различных по своей устойчивости, 
передают значение дистрибутивного множества, когда один из их ком­
понентов — имя существительное выступает во множественном числе, 
к а к в т а к е а Ьгхипе — т а к е Ьгхипез. 

5) Многие относительно свободные в семантическом отношении, 
словосочетания приобретают переносные значения, когда один из их 
компонентов — имя существительное выступает во множественном 
числе, как в рау гезресх то — рау гезресхз то. 

Оказывается, что перечисленные выше случаи дифференциации зна­
чения устойчивого словосочетания неоднородны. Для определения ха-
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рактера исследуемых значений, мы исходим из положения о том, что 
грамматические значения «не называют и не фиксируют содержания 
нашей мысли, как это делают лексические значения, а лишь сопутству­
ют лексическим значениям и оформляют их. Они являются не содержа­
нием нашей мысли, а лишь формой по отношению к ее содержанию 4. 
В этом мысле, к грамматическим значениям мы относим: а) значение 
•единичности и множества, б) значение однократности и многократности 
действия, поскольку оно есть значение видовое, количественное, не от­
носящееся к самому содержанию высказывания, в) значение дистрибу­
тивное, так как и оно выражает «формальное» отношение между име­
нем существительным — компонентом устойчивого словосочетания и 
лицами или предметами с ним связанными. Лексическим значением 
следует считать переносное значение, которое возникает у словосоче­
тания, когда один из его компонентов выступает во множественном 
числе. 

Из всего вышесказанного напрашивается следующий вывод. 
Устойчивые словосочетания, которые приобретают новое лексиче­

ское значение с изменением форм числа их компонентов, тем самым 
расщепляются на две разные единицы, поскольку происходит лекси-
кализация и тем самым возникает новое словосочетание, как в рау 
гезресх хо — рау гезресхз хо, где каждая из единиц является самостоя­
тельным словосочетанием. 

Устойчивые словосочетания, которые приобретают новое грамма­
тическое значение или совсем не изменяют своего значения с измене­
нием форм числа их компонентов, не расщепляются на две отдельные 
единицы, а представляют собой две формы одного и того же устойчи­
вого словосочетания, как в т а к е а Гогхипе — т а к е {огхипез, Ьауе а 
дооо" Ите — Ьауе дооа" К т е з , хаке а зхер — хаке зхерз, т а п о! Ше 
ЧУОГЫ — т е п о! Ше \УОГ1О, т а!еер \уахег — т аеер ^уа^е^5. 

УУР1 {.1е1к1а 
Ап§1ц каШоз какйга 1962 т . заизю 4 Й. 

4 М. М. С т е б л и н - К а м е н с к и й,, Грамматика норвежского языка, М., 1959. 
стр. 12. 
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РаШеНезз Зопз Ьу Б. Сагхег. 
Уапйу Ра1г Ьу XV. М. ТЬаскегау. 
Ро\уег шИп 01огу Ьу Р. Нагйу. 
БотЬеу апй 5оп Ьу СЬ. Оккепз. 
Оиг Ми1иа1 Рпепй Ьу СЬ. Оккепз. 
ТЬе Счё СипозНу 8Ьор Ьу СЬ. Бюкепв. 
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ТЬе "Шап Ьу ТЬ. Оге1зег. 

М Рг 
ОС 
БС 
та 

331 



Р т 
СЬапсе 
Сар! 5 
ЧУоёеЬоизе 
Н С 
М о! Р 
1п СИ 

ш м 
М т Ша» 
О е г Ше К 
К N 
ТЬг М В 

ТЬе Ршаппег Ьу ТЬ. Огазег. 
СЬапсе Ьу Л. Сопгао1. 
Сар1ат 5\\пп§ Ьу Н. Ауегу. 
РзтНЬ ЛоигпаНз! Ьу Р. О. \Уос1епоизе. 
НаИег'з СазИе Ьу А. Л. Сгопт. 
ТИе Мап о! Ргорег1у Ьу Л. ОаЬадогшу. 
1п СЬапсегу Ьу Л. Оа1з\Уог1пу. 
ТЬе \УЫ1е Мопкеу Ьу Л. Оа1з\уог1Ьу. 
Ма1Й ш "МаШп^ Ьу Л. (ЫзшогШу. 
Оуег 1Ье Шуег Ьу Л. Оа1з\Уог1пу. 
Коапп§ №пеИез Ьу К. РпсЬапЗ. 
ТЬгее Меп оп 1Ье В и т т е ! Ьу Л. К. Леготе. 

5КА1С1А118 КАТЕСОК1.108 КЕ1К§МЁ8 8К1КТ1ША1 
РА8ТОУШ08Е 2 0 0 2 1 у ЛлМСИЧШОЗЕ 

Е. РА1ШШ5К1ЕЫЁ 

К е 2 1 и т ё 

5хга1рзпю Х1кз1аз — пизхахух! зкаШаиз кахе§огп.оз т к з т е з Ггагео1о-

1зпадппё.]'е рпе1пате з1аз 1зуас1аз: 
1) ЗкаШаиз кахе§огл,оз Гогтоз р а з к т и о з е госШц ]ип§1гпиозе 1иг1 

^ г а т а х т е з Ъе1 1екзтез ге1кзтез. 
2) Ьекз1пе т е з уасНпате х§ регкеШпе т к з т е , киг'щ \§у]а разхоуиз 

госШц ] и п ^ т у з , раз1ке1Хиз ]о зио'еа'атозюз йаНез — сЫкхауагсШо зкаь 
а а и з !огта1, рауугсШхп, рау гезресх хо — рау гезресхз хо. 

3) О х а т а х т ё з зкаШаиз кахе^опрз ге1кзтёз уга кеНоз: 
а) У1епазка1Хоз 1г йаи^зкаНоз т к з т ё (значение единичности и 

множества), рауугсШхп, хаке а зхер — хаке зхерз', т а п о! Ше шогЫ— 
т е п о! Ше \УОГ1С1. 

Ь) У1епкагхтё 1г й а г т п ё гакзтё, рауугсШхп, Ьауе а §оос! Ите — 
Ьауе §оос1 Итез . 

с) З И п а т о ^ (сНзгпЪихуутё) ге1кзтё, руг., т а к е а {огхипе— т а к е 
нэгтипез. 

4) Разхоу1Хюзе госШц ]ип§1пшозе, кипе 2ёу]а 1екзте гакзте, {уукз-
ха 1екз1каНгасГ]'а, к хио расш хоЫе ]ипд1гна1 зизкук \ йи ахзИгиз, 
зауагапк1зкиз У1епехиз. 

5) Разхоуиз госШц ]игщ1ша1, кипе \§у\а д г а т а х т е гакзте, уга сМ 
У1епо 1г хо рах1ез ]игщтю Гогтоз. 


